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       В современной лингводидактике одна из основных проблем заключается в практическом овладении неродным языком как средством общения через  речевую коммуникацию. Коммуникация  представляет собой единство языка и речи, так как речь создается  с помощью языковых средств, а язык как средство общения реализуется в речи, т.е. язык не существует вне речи, а речь не существует без языка [1. С. 12]. Каждый язык получает практическое воплощение только в речи и через нее выполняет свое коммуникативное назначение, поэтому овладение иностранными студентами татарским языком как средством общения предусматривает, прежде всего, осуществление активной речевой деятельности на практических занятиях. Это говорит о том, что учебный процесс должен включать в себя как практическое усвоение языкового материала, так и развитие навыков устноречевой коммуникации студентов. В связи с этим определение и внедрение инновационных методических подходов к обучению татарскому языку как неродному является в настоящее время одной из приоритетных задач  татарской лингводидактики. Практическое овладение татарским языком предполагает способность и готовность обучающихся к речевой коммуникации, к речевому взаимодействию и взаимопониманию, а также постижение мировоззрения татарского народа, его истории, культуры, всей системы его духовно-нравственных ценностей. Как средство познания татарский язык обеспечивает развитие интеллектуальных и творческих способностей обучающихся, формирует у них навыки самостоятельной работы. 

         Для того чтобы иностранные студенты практически овладели татарским языком, необходимо сформировать у них коммуникативную компетенцию. В связи со сказанным ведущие цели обучения татарскому языку как неродному  сводятся к следующим: коммуникативные (формирование и развитие у студентов коммуникативной компетенции на татарском языке);  личностноформирующие (воспитательные, образовательные, развивающие). Для достижения поставленных целей преподавателями кафедры прикладной лингвистики и переводоведения разрабатываются различные учебные и учебно-методические пособия, которые активно используются в образовательном процессе. Одним их таких является учебник  «Татарский язык. Интенсивный курс» [2], предназначенный для обучения татарскому языку иностранных студентов на начальном этапе. Он составлен на основе коммуникативно–ориентированного подхода и характеризуется ситуативно-тематическим подбором языкового материала, применением своеобразной лексической и грамматической прогрессии. Разные по тематике и объему образцы диалогов, монологические тексты, составленные на основе наиболее частотно употребляемых в татарской речи лексических единиц и их  грамматических форм, языковые и речевые упражнения, разнообразные задания, направленные на проверку практического усвоения лингвистического материала, коммуникативные задания, богатый лингвострановедческий материал обеспечивают развитие коммуникативной компетенции студентов в процессе  обучения. 
При разработке системы упражнений, представленной в данном учебнике, нами были учтены три подвида заданий, которые используются в зависимости от сложности выполняемых речевых действий:

 1) одноцелевые задания с элементами, состоящими из одного предложения - скажите ...; спросите ...; уточните …; 

2) одноцелевые задания с использованием двух или более предложений, связанных единой коммуникативной задачей - опишите ...;сообщите ...; поинтересуйтесь ..); 

3) многоцелевые задания с функциональной доминантой усваиваемого грамматического явления -  расскажите ...; представьте, что ...; поделитесь ... и т.д. 

Первая группа заданий способствует формированию связи синтаксической структуры с различными речевыми ситуациями. Вторая группа упражнений нацелена на повышение уровня развитых автоматизмов, за счет чего сознание высвобождается для построения цепочки предложений по заданной ситуации, а третья группа заданий совершенствует коммуникативные навыки студентов, благодаря чему достигается правильный выбор нужной структуры применительно к ситуации общения и выполняется предложенная преподавателем работа. В качестве примера можно привести следующие типы коммуникативных заданий: 1) поздоровайтесь с друзьями по-татарски;  2) спросите, как поживают папа и мама вашего друга;  3) расспросите друга про погоду; 4) поинтересуйтесь, где работают родители вашей подруги; 5) узнайте, есть ли  в этом магазине татарские книги; 6) уточните время начала татарского спектакля; 7) пожелайте другу доброго пути; 8) попрощайтесь с другом по-татарски; и т.д. 

В  конце учебника помещены контрольные коммуникативные задания, с помощью которых преподаватель может организовать итоговую проверку  усвоения студентами языкового и речевого материала  за весь курс обучения.

Как показывает опыт работы с данным учебником, за время изучения татарского языка иностранные студенты овладевают навыками устной коммуникации в соответствии с ситуациями общения. В целом, каждый урок способствует достижению практических целей обучения татарскому языку, последовательному формированию у студентов коммуникативной компетенции, которая понимается как способность и реальная готовность к общению и рассматривается как совокупность нескольких составляющих, в том числе лингвистической, социолингвистической, дискурсивной, стратегической, социокультурной компетенций [4. С. 9]. Это подтвердилось апробацией учебника при обучении иностранных студентов в Казанском университете, при преподавании татарского языка в Университете Аризоны (США), в Парижском институте восточных цивилизаций  и восточных языков  (Франция), в университетах Германии, Финляндии, Венгрии. В дальнейшем этот положительный опыт был использован нами при разработке новых учебно-методических комплексов для обучения татарскому языку как неродному.   

При обучении татарскому языку как неродному не менее значимо и то, что преподаватель вуза должен творчески подходить к системе упражнений, представленной в учебниках. Необходимо вносить индивидуальные корректировки, приспосабливать задания к определенным условиям работы, учитывать уровень знаний обучающихся, одним словом, стараться делать процесс  изучения неродного языка более информативным и содержательным, привлекать дополнительные страноведческие материалы, чтобы усилить воздействие на личность студента средствами  изучаемого языка. На наш взгляд, практическое усвоение лингвистических знаний составляет основу овладения изучаемым языком, потому что без знания наиболее активных  лексических единиц и их грамматических форм, а также правил их произношения и связи, воссоздания синтаксических моделей студенты не могут полностью реализовать свои речевые интенции при коммуникации. В разработанных нами учебных пособиях практическое усвоение языковых знаний с целью речевой коммуникации представлена как система, опирающаяся на один из основных  педагогических принципов - от простого к сложному. На начальном этапе студенты овладевают навыками произношения татарских звуков и слов, правописания татарских букв, а также умениями конструировать предложения и небольшие сообщения по данному образцу, высказываться в диалогической и монологической форме на основе усвоенных знаний. На последующих этапах обучения языковые знания студентов углубляются за счет усвоения новых лексических единиц и их грамматических форм, а также синтаксических конструкций, что дает им возможность наиболее свободно использовать изучаемый язык в качестве средства реального общения. 
Для того чтобы обучающиеся научились выражать свои мысли при устной коммуникации необходимо осуществлять комплексное развитие умений и навыков по всем видам речевой деятельности. В связи с этим с первых уроков наши студенты учатся воспринимать на слух татарские звуки, отдельные слова и предложения, диалоги. При обучении  аудированию мы исходим из следующих методических требований: однократное предъявление языкового материала в определенном темпе; внутреннее проговаривание учащимися услышанной речи; проверка понимания содержания услышанного через систему заданий, отвечающих возрастным особенностям учащихся. Знание студентами наиболее употребительных речевых моделей, устойчивых выражений значительно облегчает понимание татарской речи на слух. Поэтому мы придаём особое внимание работе по восприятию на слух языкового и речевого материала. Учет этих особенностей помогает нам методически правильно организовать работу по развитию навыков понимания звучащей речи, формированию наиболее важных механизмов аудирования (речевой слух, долговременная и кратковременная память, вероятностное прогнозирование).     

        Практическое владение татарским языком как средством общения предполагает осуществление речевой деятельности в двух формах: диалогической и монологической. Обучение говорению начинается с основ, т.е. с формирования фонетических, лексических и грамматических навыков, а также навыков аудирования. На начальном этапе  все это осуществляется комплексно. Во время устного вводного курса обучающиеся, слушая и повторяя за диктором, знакомятся с речевыми моделями в соответствии с ситуацией общения, что предполагает практическое усвоение звуков, слов в различных грамматических формах. Затем они используют их при самостоятельном составлении диалогов. Когда студенты практически усваивают достаточное количество таких моделей, они учатся объединять их в монологические или диалогические тексты.  
        Для того чтобы приблизить учебное общение к реальной коммуникации, необходимо использовать на практических занятиях речевые ситуации (реальные, проблемные, условные). Именно они порождают потребность в общении,  т.е. создают необходимую мотивацию общения. Речевое общение студентов можно организовать в нескольких  формах: диалогическая, полилогическая и монологическая. При обучении диалогу очень важно использовать ситуации, приближенные к условиям естественного общения, так как речь не бывает вне ситуации. Ситуативность составляет основу обучения диалогическому общению. На занятиях используются свободные и стандартные диалоги. При обучении стандартным диалогам студенты знакомятся с диалогами-образцами, которые содержат различные реплики (вопрос – ответ; вопрос – удивление; повествование – побуждение и т.д), клише, формулы общения, образцы татарского речевого этикета. Они отрабатывают хором и индивидуально речевые реплики, отвечают на вопросы по тексту диалога, заучивают их наизусть, строят схожие диалоги. Свободные диалоги – это беседы, дискуссии, интервью. Преподаватель использует эти формы после изучения определённой лексической темы с целью привлечения всех обучающихся к устной коммуникации. В результате студенты учатся вести диалог, используя оценочные суждения, в ситуациях официального и неофициального общения, беседовать о себе, своих планах; участвовать в обсуждении проблем в связи с прочитанным или  прослушанным татарским текстом, соблюдая правила речевого этикета.         

      При обучении монологу мы используем следующие виды работ: развитие монологических навыков на основе прочитанного текста; развитие навыков говорения без опоры на текст. В первом случае прочитывается текст, усваивается его содержание, устанавливаются логико-смысловые связи речи и выполняются различные задания (краткое изложение содержания текста; рассказ текста от лица главного героя; изменение конца текста и т.д.). Использование аутентичных текстов различных жанров в обучении  монологической речи  на начальном этапе имеет очень важное значение, так как они являются образцом для подражания, дают учащимся хорошую языковую и речевую опору. Во втором случае студенты составляют собственное речевое высказывание по изученной теме или заданной ситуации. На начальном этапе развитие монологической речи осуществляется на уровне предложения с помощью следующих заданий: заполнить пропуски в предложении; ответить на вопросы по лексической теме; составить вопросы к данным ответам; закончить предложение; составить предложения из данных слов. В дальнейшем студентам предлагается составить рассказ по опорным словам, по картине, по предложенной ситуации и т.д. В целом, опыт преподавания татарского языка иностранным студентам показывает, что целенаправленная и последовательная работа способствуют практическому усвоению лингвистических знаний и системному развитию коммуникативных навыков,  а также постижению ими  культурных ценностей татарского народа. Темы для развития  связной речи отражают то многообразие значимой информации, которую студенты должны получить на занятиях, например: «Международные связи Республики Татарстан», «Татары за рубежом», «Самоучители татарского языка», «Татарская национальная культура. Музыка. Живопись. Театр», «Национальные традиции и обычаи татарского народа» и т.д. Как видно, диапазон лексических тем необычайно широк, и он позволяет знакомить студентов с наиболее значимыми событиями в жизни татарского народа, его духовным наследием, а также с творчеством известных представителей татарской литературы и национального искусства. Основываясь на изученном, студенты рассказывают о своем окружении, рассуждают в рамках изученной тематики и проблематики; представляют социокультурный портрет татарского мира.

Следовательно, используемая нами  методическая система  направлена на то, чтобы активизировать и углубить знания и навыки устной речи студентов, научить их пересказывать содержание прочитанных или прослушанных текстов и высказываться по поводу увиденного или услышанного; читать и переводить отрывки из  научно-популярных и литературных текстов, образцы татарского устного  народного творчества.  В результате изучения татарского языка студенты должны практически усвоить лексические единицы, связанные с тематикой данного этапа обучения и соответствующими ситуациями общения. Им необходимо усвоить оценочную лексику, реплики-клише речевого этикета, отражающие особенности культуры татарского народа, а также грамматические явления в расширенном объеме (временные, неличные и личные формы глагола, формы условного, желательного, сослагательного  наклонений и т.д.) При этом самое важное заключается в том, чтобы они могли использовать приобретенные знания и умения в практической деятельности и повседневной жизни, а также относительно полно и точно понимать высказывания собеседника в распространенных стандартных ситуациях повседневного общения, понимать основное содержание,  извлекать необходимую информацию из аудио- и видеотекстов различных жанров: функциональных (объявления, прогноз погоды), публицистических (интервью, репортаж), соответствующих тематике данной ступени обучения;

      Всё сказанное позволяет нам сделать вывод о том, в дальнейшем необходимо увеличивать в учебных пособиях объем тех заданий, которые способствуют развитию у них устойчивых речевых навыков, необходимых для полноценной языковой коммуникации в различных жизненных ситуациях, так как «двуязычным можно назвать того человека, который кроме своего первого языка в сравнимой степени компетентен в другом языке, способен со схожей эффективностью пользоваться в любых обстоятельствах тем или другим из них» [3. С.11].  

В заключение хотелось бы подчеркнуть, что результаты образовательного процесса по обучению неродному языку зависят во многом от того, насколько он обеспечен разнообразными инновационными средствами обучения, а также от мастерства учителя, который эти средства использует. Разработка и внедрение в учебный процесс средств обучения, подходящих по объему и характеру языкового, ситуативно-тематического и лингвострановедческого материалов и имеющих коммуникативную направленность, способствует повышению качества и результативности обучения татарскому языку как неродному, усилению мотивации студентов. 
Список использованной литературы

1.Закирьянов К.З. Формула обучения речи// Учитель Башкортостана, 2009. - №12. 
2.Сафиуллина Ф.С., Татарский язык. Интенсивный курс / Ф.С.Сафиуллина, К.С.Фатхуллова. – Казань: ТаРИХ, 1999. – 448 с. 

3. Сигуан М. Образование и двуязычие/ М.Сигуан, У. Ф. Макки.  - М.: Педагогика,

1990. – 184 с. 

4.Соловова Е.Н. Методика обучения иностранным языкам: Базовый курс лекций /Е.Н.Соловова. – 2-е изд. – М.: Просвещение, 2003. – 239 с.
